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CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

 La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Le Code de droit économique
 

Art. 2

Les dispositions suivantes forment le Code de droit 
économique: 

“CODE DE DROIT ÉCONOMIQUE

LIVRE Ier. Défi nitions

Titre 2. Défi nitions propres à certains livres

Chapitre 6. Défi nitions propres au livre VIII

Art. I.9. Les défi nitions suivantes sont applicables 
au livre VIII:

1° “Norme”: une spécifi cation technique, approuvée 
par un organisme reconnu de normalisation, pour 
application répétée ou continue, dont le respect n’est 
pas obligatoire et qui relève de l’une des catégories 
suivantes:

a) “norme internationale”, une norme adoptée par un 
organisme international de normalisation;

b) “norme européenne”, une norme adoptée par une 
organisation européenne de normalisation;

c) “norme harmonisée”, une norme européenne 
adoptée sur la base d’une demande formulée par la 
Commission pour l’application de la législation d’har-
monisation de l’Union;

d) “norme nationale”, une norme adoptée par un 
organisme national de normalisation;

2° “Commission de normalisation”: commission réa-
lisant au sein du Bureau de Normalisation des travaux 
de normalisation dans un domaine particulier en y 
associant toutes les parties intéressées;

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Het Wetboek van economisch recht

Art. 2

De hiernavolgende bepalingen vormen het Wetboek 
van economisch recht: 

“WETBOEK VAN ECONOMISCH RECHT

BOEK I. Defi nities

Titel 2. Defi nities eigen aan bepaalde boeken

Hoofdstuk 6. Defi nities eigen aan boek VIII

Art. I.9. Voor de toepassing van boek VIII gelden de 
volgende defi nities:

1° “Norm”: een door een erkende normalisatie-instel-
ling vastgestelde technische specifi catie voor herhaalde 
of voortdurende toepassing, waarvan de naleving niet 
verplicht is en die tot een van de volgende categorieën 
behoort:

a) “internationale norm”: een door een internationale 
normalisatie-instelling vastgestelde norm;

b) “Europese norm”: een door een Europese norma-
lisatieorganisatie vastgestelde norm;

c) “geharmoniseerde norm”: een Europese norm die 
op verzoek van de Commissie is vastgesteld met het 
oog op de toepassing van harmonisatiewetgeving van 
de Unie;

d) “nationale norm”: een door een nationale norma-
lisatie-instelling vastgestelde norm;

2° “Normalisatiecommissie”: commissie die binnen 
het Bureau voor Normalisatie normalisatiewerkzaam-
heden in een bijzonder gebied uitvoert waarbij alle 
belangstellende partijen betrokken worden;
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3° “Opérateur sectoriel de normalisation”: orga-
nisme doté ou non de la personnalité juridique chargé 
de la coordination d’une ou plusieurs commission(s) 
de normalisation, dans des domaines relevant de sa 
compétence;

4° “Accréditation”: attestation formelle délivrée par 
l ’organisme national d’accréditation selon laquelle 
un organisme d’évaluation de la conformité satisfait 
aux critères défi nis par les normes harmonisées et, si 
d’application, à toute autre exigence supplémentaire, 
notamment celles fi xées dans les programmes sec-
toriels pertinents, requis pour effectuer une opération 
spécifi que d’évaluation de la conformité;

5° “Système d’accréditation”: système ayant ses 
propres règles de gestion et destiné à permettre la mise 
en œuvre de la procédure d’accréditation;

6° “Evaluation de la conformité”: processus évaluant 
s’il est démontré que des exigences défi nies relatives 
à un produit, processus, service, système, personne ou 
organisme ont été respectées;

7° “Organisme d’évaluation de la conformité”: orga-
nisme qui effectue des opérations d’évaluation de la 
conformité, comme l’étalonnage, les essais, la certifi -
cation et l’inspection;

8° “Norme harmonisée”: une norme européenne 
adoptée par l’un des organismes européens de nor-
malisation visés à l’annexe I de la directive 98/34/CE 
du Parlement européen et du Conseil du 22 juin 1998 
prévoyant une procédure d’information dans le domaine 
des normes et réglementations techniques et des règles 
relatives aux services de la société de l’information, sur 
la base d’une demande formulée par la Commission 
conformément à l’article 6 de cette directive;

9° “Essai”: opération technique qui consiste à déter-
miner une ou plusieurs caractéristiques d’un produit, 
processus ou service donné, selon un mode opératoire 
spécifi é;

10° “Étalonnage”: activité qui a pour objectif d’établir, 
dans des conditions spécifi ées, la relation entre les 
valeurs de la grandeur indiquée par un appareil ou un 
système de mesure, ou les valeurs représentées par une 
mesure matérialisée ou par un matériau de référence, 
et les valeurs correspondantes de la grandeur réalisées 
par des étalons;

11° “Matériau de référence”: matériau ou substance 
dont une ou plusieurs valeurs de la ou des propriétés est 
ou sont suffisamment homogènes et bien défi nies pour 
permettre de l’utiliser pour l’étalonnage d’un appareil, 

3° “Sectorale normalisatieoperator”: instelling 
die al dan niet de rechtspersoonlijkheid bezit en die 
belast is met de coördinatie van één of meerdere 
normalisatiecommissie(s), in gebieden die onder haar 
bevoegdheid vallen;

4° “Accreditatie”: formele verklaring van de nationale 
accreditatie-instelling dat een conformiteitsbeoorde-
lingsinstantie voldoet aan de eisen die zijn bepaald door 
geharmoniseerde normen en, indien van toepassing, 
aan aanvullende eisen, zoals die welke zijn opgenomen 
in de relevante sectorale regelingen, vereist om een spe-
cifi eke conformiteitsbeoordelingsactiviteit te verrichten;

5° “Accreditatiesysteem”: systeem met eigen be-
heersregels bedoeld om de uitvoering van de accredi-
tatieprocedure toe te laten;

6° “Conformiteitsbeoordeling”: het proces waarin 
wordt aangetoond of voldaan is aan vastgestelde eisen 
voor een product, proces, dienst, systeem, persoon of 
instantie; 

7° “Instelling voor de conformiteitsbeoordeling”: 
instelling die conformiteitsbeoordelingsactiviteiten ver-
richt, zoals onder meer ijken, testen, certifi ceren en 
inspecteren;

8° “Geharmoniseerde norm”: een norm die, op 
grond van een door de Commissie ingediend verzoek, 
overeenkomstig artikel 6 van richtlijn 98/34/EG van 
het Europees Parlement en de Raad van 22 juni 1998 
betreffende een informatieprocedure op het gebied van 
normen en technische voorschriften en regels betref-
fende de diensten van de informatiemaatschappij is 
vastgelegd door één van de in bijlage I bij die richtlijn 
genoemde Europese normalisatie-instellingen;

9° “Proef”: technische operatie die erin bestaat één 
of meerdere karakteristieken van een gegeven product, 
proces of dienst te bepalen volgens een gespecifi eerde 
werkwijze;

10° “Kalibratie”: activiteit die tot doel heeft, onder 
welbepaalde omstandigheden, de relatie vast te leg-
gen tussen de waarden van de grootheid aangeduid 
door een meettoestel, een meetsysteem of de waarden 
weergegeven door een stoffelijke maat of door een re-
ferentiemateriaal en de corresponderende waarden van 
de grootheid gerealiseerd door standaarden;

11° “Referentiemateriaal”: materiaal of substantie 
waarvan één of meerdere eigenschappen voldoende 
homogeen en welbepaald zijn om gebruikt te woorden 
voor de kalibratie van een toestel, de evaluatie van een 
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l’évaluation d’une méthode de mesurage ou l’attribution 
de valeurs aux matériaux;

12° “Inspection”: examen de la conception d’un 
produit, service, processus ou d’une installation, et 
détermination de leur conformité à des exigences spé-
cifi ques, ou, sur la base d’un jugement professionnel, 
aux exigences générales. Le terme “ contrôle” est à 
considérer comme synonyme du terme “inspection”;

13° “Certifi cation”: procédure par laquelle une tierce 
partie donne une assurance écrite qu’un produit, un 
processus ou un service est conforme aux exigences 
défi nies. Par tierce partie, il faut entendre une personne 
ou organisme reconnu indépendant des parties en 
cause, en ce qui concerne le sujet en question;

14° “Instruments de mesure”: tous objets, instruments 
et appareils ou leurs combinaisons, conçus et réalisés 
exclusivement ou subsidiairement dans le but d’effec-
tuer des mesurages;

15° “Instrument de mesure vérifi é”: un instrument de 
mesure:

a) qui est pourvu des marques ou signes de vérifi ca-
tion, visés à l’article VIII.47;

b) qui, en vertu des dispositions de l’article VIII.51, 
est exempté de la vérifi cation primitive et qui, compte 
tenu des dispositions de la vérifi cation primitive et qui, 
compte tenu des dispositions de l’article VIII.48, est 
pourvu de la marque d’approbation de modèle prévue 
à cet article;

16° “Mesurages dans le circuit économique”: mesu-
rages effectués dans l’exercice d’une profession, d’un 
métier ou d’un négoce, en vue de l’observation des 
droits et obligations résultant d’une relation de droit. 

LIVRE II. Principes généraux

Titre 1er. Champ d’application

Art. II. 1er. Sous réserve de l’application des traités 
internationaux, du droit de l’Union européenne ou de 
législations particulières, le présent Code contient les 
dispositions générales applicables aux matières éco-
nomiques qui relèvent de la compétence de l’autorité 
fédérale.

meetmethode of voor de toekenning van waarden aan 
materialen;

12° “Keuring”: onderzoek van de conceptie van een 
product, een dienst, een proces of een installatie, en 
bepaling van hun overeenstemming met specifi eke 
eisen, of, op basis van een professioneel oordeel, met 
algemene eisen; het begrip “controle “moet als een 
synoniem van het begrip “keuring “worden beschouwd;

13° “Certifi catie”: procedure waarbij een derde par-
tij een schriftelijke waarborg geeft dat een product, 
een proces of een dienst in overeenstemming is met 
vastgestelde eisen. Onder derde partij wordt verstaan 
een persoon of een instelling die voor wat betreft de 
betrokken materie als onafhankelijk van de betrokken 
partijen erkend is;

14° “Meetinstrumenten”: alle voorwerpen, instru-
menten en werktuigen of hun combinaties, uitsluitend 
of subsidiair opgevat en verwezenlijkt met het doel 
metingen te verrichten;

15° “Geijkt meetinstrument”: een meetinstrument:

a) dat voorzien is van de tekens of ijkmerken bedoeld 
in artikel VIII.47;

b) dat krachtens de bepalingen van artikel VIII.51 
vrijgesteld is van de eerste ijk en dat, rekening houdend 
met de bepalingen van artikel VIII.48, drager is van het 
goedkeuringsmerk voorzien in dit artikel;

16° “Metingen in het economisch verkeer”: metin-
gen uitgevoerd in de uitoefening van een beroep, een 
bedrijf of een handel, met het oog op de naleving van 
uit een rechtsverhouding voortvloeiende rechten en 
verplichtingen.

BOEK II. Algemene beginselen

Titel 1. Toepassingsgebied

Art. II. 1. Onder voorbehoud van de toepassing van 
internationale verdragen, van het recht van de Europese 
Unie of van bepalingen in bijzondere wetten, bevat on-
derhavig Wetboek het algemeen juridisch kader inzake 
economische aangelegenheden die tot de bevoegdheid 
van de federale overheid behoren.
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Titre 2. Objectifs

Art. II.2. Le présent Code vise à garantir la liberté 
d’entreprendre, la loyauté des transactions écono-
miques et à assurer un niveau élevé de protection des 
consommateurs.

Titre 3. Liberté d’entreprendre

Art. II.3. Chacun est libre d’exercer l’activité écono-
mique de son choix.

Art. II.4. La liberté d’entreprendre s’exerce dans le 
respect des traités internationaux en vigueur en Bel-
gique, du cadre normatif général de l’union économique 
et de l’unité monétaire tel qu’établi par ou en vertu des 
traités internationaux et de la loi, ainsi que des lois qui 
intéressent l’ordre public et les bonnes mœurs et des 
dispositions impératives.

LIVRE VIII. Qualité des produits et des services 

Titre 1er. Normalisation

Chapitre 1er. Dispositions générales

Article VIII. 1er. Les normes constituent l’énoncé du 
savoir-faire applicable à un produit, un procédé ou un 
service donné au moment de leur adoption.

Le respect des normes s’effectue sur une base 
volontaire, à moins que leur respect soit imposé par 
une disposition légale, réglementaire ou contractuelle.

Art. VIII.2. L’État et toutes les personnes de droit public 
peuvent renvoyer aux normes publiées par le Bureau 
de Normalisation par simple référence à l’indicatif de 
ces normes.

Chapitre 2. Le Bureau de Normalisation

Art. VIII.3. Il est créé un Bureau de Normalisation, 
dénommé ci-après “le Bureau”. Le Bureau est un 
organisme autonome ayant la personnalité juridique 
et ayant son siège dans l’arrondissement administratif 
de Bruxelles-Capitale. Le Bureau est soumis à la loi 
du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains orga-
nismes d’intérêt public.

Titel 2. Doelstellingen

Art. II.2. Dit Wetboek strekt ertoe de vrijheid van on-
dernemen en de loyauteit van economische transacties 
te verzekeren, en een hoog niveau van bescherming 
van de consument te waarborgen.

Titel 3. Vrijheid van ondernemen

Art. II.3. Iedereen is vrij om enige economische acti-
viteit naar keuze uit te oefenen.

Art. II.4. De vrijheid van ondernemen wordt uitgeoe-
fend met inachtneming van de in België van kracht zijnde 
internationale verdragen, van het algemeen normatief 
kader van de economische unie en de monetaire een-
heid zoals vastgesteld door of krachtens de internatio-
nale verdragen en de wet, alsmede van de wetten die 
de openbare orde en de goede zeden betreffen en van 
de bepalingen van dwingend recht.

 

BOEK VIII. Kwaliteit van producten en diensten

Titel 1. Normalisatie

Hoofdstuk 1. Algemene bepalingen

Artikel. VIII. 1. Normen geven de regels van goed 
vakmanschap weer die, op het ogenblik dat ze worden 
aangenomen, gelden voor een bepaald product, een 
bepaald procédé of een bepaalde dienst.

De naleving van de normen gebeurt op vrijwillige 
basis, tenzij de naleving ervan is opgelegd door een 
wettelijke, reglementaire of contractuele bepaling.

Art. VIII.2. De Staat en alle andere publiekrechtelijke 
personen kunnen refereren aan de door het Bureau 
voor Normalisatie gepubliceerde normen door een 
eenvoudige verwijzing naar de referte van deze normen.

Hoofdstuk 2. Het Bureau voor Normalisatie

Art. VIII.3. Een Bureau voor Normalisatie wordt op-
gericht, hierna “Bureau” genoemd. Het Bureau is een 
autonome instelling die rechtspersoonlijkheid bezit en die 
haar zetel heeft in het administratief arrondissement van 
Brussel-Hoofdstad. Het Bureau valt onder de toepassing 
van de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle 
op sommige instellingen van openbaar nut.
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Art. VIII.4. Dans le cadre de la politique en matière de 
normalisation défi nie par le ministre, le Bureau a pour 
missions:

1° l ’exécution d’une mission générale de recen-
sement tant des besoins en normes et documents 
techniques nouveaux que de l’offre pour les réaliser, et 
d’évaluation des moyens de fi nancement nécessaires;

2° la coordination des travaux de normalisation et 
l’harmonisation des règles sur lesquelles la normalisa-
tion doit être basée;

3° la centralisation, l’examen, la consultation et/ou 
l’approbation des projets de normes;

4° la diffusion des normes et des documents tech-
niques;

5° la promotion de la normalisation et la coordination 
de mesures destinées à en faciliter l’application;

6° la gestion des moyens qui lui sont alloués et consa-
crés au développement des compétences scientifi ques 
et techniques dans les matières à normaliser;

7° l’élaboration de normes, ainsi que le suivi, le déve-
loppement et la mise au point de documents techniques 
en tant que nouveaux produits n’ayant pas le statut de 
norme, mais répondant à des besoins sur le marché;

8° la représentation des intérêts belges dans les ins-
tances européennes et internationales de normalisation;

9° la création et la dissolution des commissions de 
normalisation;

10° l’agrément ou le retrait de l’agrément des opéra-
teurs sectoriels de normalisation suivant des modalités 
défi nies par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres;

11° l’exécution de tâches en rapport avec la normali-
sation et la certifi cation qui lui sont confi ées par le Roi, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Art. VIII.5. Le schéma général des programmes de 
normalisation est arrêté chaque année par le Bureau, 
en accord avec la politique fi xée par le ministre, en 
fonction des possibilités de fi nancement et des besoins 

Art. VIII.4. In het kader van het door de minister vast-
gestelde beleid inzake normalisatie heeft het Bureau als 
opdrachten:

1° het uitoefenen van een algemene opdracht van 
inventariseren van zowel de behoeften aan nieuwe 
normen en technische documenten als het aanbod om 
deze te realiseren, en evalueren van de nodige fi nanciële 
middelen;

2° het coördineren van de normalisatiewerkzaam-
heden en het harmoniseren van de regels waarop de 
normalisatie moet gebaseerd zijn;

3° het centraliseren, onderzoeken, raadplegen en/of 
goedkeuren van ontwerpen van normen;

4° het verspreiden van normen en technische do-
cumenten;

5° het promoten van de normalisatie en het coördine-
ren van maatregelen bestemd om de toepassing ervan 
te vergemakkelijken;

6° het beheren van de hem toegewezen middelen  die 
besteed worden aan de ontwikkeling van de wetenschap-
pelijke en technische competenties in de te normaliseren 
materies;

7° het opstellen van normen, evenals het opvolgen, 
ontwikkelen en op punt stellen van technische docu-
menten die als nieuwe producten niet het statuut van 
norm hebben, maar die aan de behoeften van de markt 
beantwoorden;

8° het vertegenwoordigen van de Belgische belan-
gen in de Europese en internationale instanties voor 
normalisatie;

9° het oprichten en ontbinden van de normalisatie-
commissies;

10° het erkennen of het intrekken van de erkenning van 
de sectorale normalisatieoperatoren volgens de nadere 
regelen door de Koning bepaald in een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad;

11° het uitvoeren van taken in verband met de norma-
lisatie en de certifi catie die hem door de Koning toever-
trouwd werden in een besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad.

Art. VIII.5. Het algemeen schema van de normalisatie-
programma’s wordt ieder jaar, in overeenstemming met 
het door de minister vastgelegd beleid, door het Bureau 
bepaald op basis van de fi nanciële mogelijkheden en 
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recensés par lui auprès des partenaires économiques 
et sociétaux et des commissions de normalisation. Le 
Roi peut fi xer le type de contenu et les modalités de 
présentation du schéma général.

Art. VIII.6. L’élaboration de projets de normes est 
suivie ou réalisée selon le cas par des commissions 
de normalisation.

Art. VIII.7. Le Bureau met tout en œuvre pour que les 
principales parties intéressées soient représentées dans 
les commissions de normalisation. Il est chargé de four-
nir aux commissions de normalisation et aux opérateurs 
sectoriels les informations techniques et économiques 
à sa disposition nécessaires à leurs travaux.

Art. VIII.8. Les commissions de normalisation asso-
cient à leurs travaux techniques de normalisation des 
opérateurs sectoriels de normalisation agréés pos-
sédant, à cet effet, dans un ou plusieurs domaines la 
compétence nécessaire. Ces derniers peuvent être 
chargés d’assurer des présidences ou des secrétariats 
techniques de leurs commissions.

Art. VIII.9. Le Bureau, les commissions de normalisa-
tion et les opérateurs sectoriels de normalisation contri-
buent, chacun pour sa propre compétence, à l’exécution 
des programmes de normalisation visés à l’article VIII.5, 
selon les modalités fi xées par le Roi.

Art. VIII.10. § 1er. Les programmes prévus à l’article 
VIII.5, arrêtés par le Bureau sont fi nancés par des 
contributions technique et/ou fi nancière au prorata des 
intérêts des parties intéressées.

§ 2. Le Bureau est fi nancé par:

1° une dotation à la charge du budget fédéral imputée 
sur les crédits du Service public fédéral Économie, PME, 
Classes moyennes et Énergie;

2° les redevances imposées par le Roi, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, pour fi nancer cer-
tains programmes de normalisation d’intérêt général, 
prélevées auprès des parties représentées dans les 
commissions de normalisation et au prorata de la quan-
tité d’informations techniques et économiques visées à 
l’article VIII.7, qui leur est fournie par le Bureau;

3° les contributions volontaires ou contractuelles;

4° des revenus occasionnels;

van de behoeften die het heeft vastgesteld bij de econo-
mische en maatschappelijke partners en bij de normali-
satiecommissies. De Koning kan het soort inhoud en de 
regels voor de voorstelling van het algemeen schema 
vaststellen.

Art. VIII.6. De uitwerking van ontwerpen van normen 
wordt opgevolgd of verwezenlijkt, naargelang het geval, 
door normalisatiecommissies.

Art. VIII.7. Het Bureau stelt alles in het werk opdat de 
belangrijkste betrokken partijen in de normalisatiecom-
missies vertegenwoordigd zouden zijn. Het is belast met 
het verstrekken, aan de normalisatiecommissies en de 
sectorale operatoren, van de technische en economi-
sche inlichtingen waarover het beschikt en die voor hun 
werkzaamheden noodzakelijk zijn.

Art. VIII.8. De normalisatiecommissies betrekken bij 
hun technische normalisatiewerkzaamheden de erkende 
sectorale normalisatieoperatoren die hiervoor in een of 
meerdere sectoren de nodige bekwaamheid bezitten. 
Deze laatsten kunnen belast worden met het waarnemen 
van de voorzitterschappen of de technische secretariaten 
van hun commissies.

Art. VIII.9. Het Bureau, de normalisatiecommissies 
en de sectorale normalisatieoperatoren dragen, ieder 
volgens eigen bevoegdheid, bij tot de uitvoering van de 
normalisatieprogramma’s, zoals bedoeld in artikel VIII.5, 
overeenkomstig de nadere regelen die door de Koning 
worden vastgesteld.

Art. VIII.10. § 1. De volgens artikel VIII.5, door het 
Bureau vastgestelde programma’s worden gefi nancierd 
door technische en/of fi nanciële bijdragen in verhouding 
tot de belangen van de betrokken partijen.

§ 2. Het Bureau wordt gefi nancierd door:

1° een dotatie ten laste van de federale begroting die 
op de kredieten van de Federale Overheidsdienst Econo-
mie, kmo., Middenstand en Energie wordt ingeschreven;

2° de door de Koning opgelegde retributies, in een 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, om 
bepaalde normalisatieprogramma’s van algemeen nut 
te fi nancieren geheven bij de partijen vertegenwoordigd 
in de normalisatiecommissies, naar rato van de hoeveel-
heid technische en economische informaties bedoeld in 
artikel VIII.7, die hen door het Bureau verschaft wordt;

3° de vrijwillige of contractuele bijdragen;

4° de occasionele inkomsten;
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5° tous les revenus provenant, directement ou indi-
rectement, des activités du Bureau.

Art. VIII.11. La comptabilité du Bureau est tenue confor-
mément aux dispositions de la loi du 17  juillet  1975 
relative à la comptabilité des entreprises et aux arrêtés 
d’exécution de celle-ci. Le Bureau tend vers un équilibre 
fi nancier.

Art. VIII.12. Les organes du Bureau sont le Comité de 
direction et le Conseil d’administration. Ils établissent 
en concertation un règlement d’ordre intérieur qui est 
soumis à l’approbation du Roi.

Art. VIII.13. Sans préjudice du droit de citer devant le 
juge compétent, le recouvrement des sommes dues en 
vertu de l’article VIII.10, excepté celles mentionnées au 
§ 2, 1°, peut avoir lieu par voie de contrainte selon le 
régime des articles 94 et 95 des lois coordonnées sur 
la comptabilité de l’État.

Art. VIII.14. Le Comité de direction assure la gestion 
journalière du Bureau et pose les actes nécessaires 
ou utiles à l ’accomplissement de ses missions. Le 
Comité de direction est composé d’un président et 
d’un nombre restreint de membres, fi xé par le Conseil 
d’administration. Ils sont nommés par le Roi, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, pour un terme de six 
ans sur proposition du ministre, après consultation du 
Conseil d’administration. Leur mandat est renouvelable 
et s’exerce à temps plein. Le président et les membres 
du Comité de direction sont choisis en raison de leurs 
compétences dans les matières relevant des directions 
qu’ils sont appelés à diriger. Le Roi détermine par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres les conditions contrac-
tuelles et le statut pécuniaire auxquels le président et les 
membres du Comité de direction sont soumis.

Art. VIII.15. Le Comité de direction est soumis au contrôle 
du Conseil d’administration, qui est composé de façon 
équilibrée de représentants du gouvernement fédéral, 
des organisations représentatives des entreprises, des 
organisations représentatives des travailleurs, des orga-
nisations non gouvernementales compétentes en matière 
de protection de l’environnement et des organisations non 
gouvernementales compétentes en matière de défense 
des intérêts des consommateurs. Par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, le Roi établit le nombre de membres 
et la composition du Conseil d’administration, en nomme 
le président et les membres et détermine le montant des 
indemnités qui peuvent leur être allouées par le Bureau. 
Les propositions de désignation des représentants n’ap-
partenant pas au secteur public sont établies sur base de 
listes présentées par les organisations concernées.

5° alle inkomsten die, rechtstreeks of onrechtstreeks, 
voortvloeien uit de activiteiten van het Bureau.

Art. VIII.11. De boekhouding van het Bureau ge-
beurt overeenkomstig de bepalingen van de wet van 
17 juli 1975 op de boekhouding van de ondernemingen 
en de uitvoeringsbesluiten ervan. Het Bureau streeft een 
fi nancieel evenwicht na.

Art. VIII.12. De organen van het Bureau zijn het Direc-
tiecomité en de Raad van Bestuur. In overleg maken zij 
een huishoudelijk reglement op dat aan de Koning ter 
goedkeuring wordt voorgelegd.

Art. VIII.13. Onverminderd het recht van dagvaarding 
voor de bevoegde rechter, kan de invordering van de 
verschuldigde bedragen krachtens artikel VIII.10, met 
uitzondering van deze vermeld in § 2, 1°, plaatsvinden bij 
dwangbevel volgens het regime van de artikelen 94 en 95 
van de gecoördineerde wetten op de Rijkscomptabiliteit. 

Art. VIII.14. Het Directiecomité staat in voor het dage-
lijkse bestuur van het Bureau en stelt alle handelingen 
die nodig of dienstig zijn voor de uitvoering van zijn op-
drachten. Het Directiecomité bestaat uit een voorzitter 
en een beperkt aantal leden, vastgelegd door de Raad 
van Bestuur. Ze worden benoemd door de Koning, in een 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, voor 
een termijn van zes jaar op voordracht van de minister na 
raadpleging van de Raad van Bestuur. Hun mandaat is 
hernieuwbaar en wordt voltijds uitgeoefend. De voorzit-
ter en de leden van het Directiecomité worden gekozen 
wegens hun competenties in de materies die betrekking 
hebben op de directies die ze zullen moeten leiden. De 
Koning bepaalt in een besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad de contractuele voorwaarden en het 
geldelijk statuut waaraan de voorzitter en de leden van 
het Directiecomité onderworpen zijn.

Art. VIII.15. Het Directiecomité staat onder toezicht van 
de Raad van Bestuur die evenwichtig samengesteld is 
uit vertegenwoordigers van de federale regering, van de 
representatieve ondernemingsorganisaties, van de repre-
sentatieve werknemersorganisaties, van de niet-gouverne-
mentele organisaties bevoegd inzake milieubehoud en van 
de niet-gouvernementele organisaties bevoegd inzake de 
verdediging van de consumentenbelangen. In een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad stelt de Koning 
het aantal leden en de samenstelling van de Raad van 
Bestuur vast, benoemt hij de voorzitter en de leden ervan 
en bepaalt het bedrag van de vergoedingen die hen door 
het Bureau kunnen toegekend worden. De voorstellen 
tot aanstelling van de vertegenwoordigers die niet tot de 
openbare sector behoren worden opgesteld op basis van 
door de betrokken organisaties voorgelegde lijsten.
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Art. VIII.16. Le Conseil d’administration a pour missions:

1° d’approuver le schéma général des programmes 
de normalisation visés à l’article VIII.5;

2° de créer et de dissoudre les commissions de 
normalisation;

3° d’agréer les opérateurs sectoriels de normalisation 
et de leur retirer leur agrément;

4° d’adopter les projets de normes;

5° le cas échéant, de soumettre à l’homologation du 
Roi les normes établies en exécution de l’article VIII.9;

6° d’évaluer la manière dont le Comité de direction 
et les commissions de normalisation exécutent leurs 
tâches et de formuler des avis et des recommandations 
à ce sujet au ministre et au Comité de direction;

7° d’approuver le rapport annuel mentionné à l’article 
VIII.17.

Art. VIII.17. Chaque année, le Bureau établit dans le 
courant du premier trimestre un rapport sur ses activités 
pour l’exercice précédent. Ce rapport est adressé au 
ministre et aux Chambres législatives.

Art. VIII.18. Le Bureau peut, pour tous ses besoins 
en personnel nécessaires à l’accomplissement de ses 
missions, engager du personnel par un contrat de travail.

Chapitre 3. Le Conseil supérieur de Normalisation

Art. VIII.19. Il est institué auprès du Service public fédé-
ral Économie, PME, Classes moyennes et Énergie un 
Conseil supérieur de Normalisation ci-après dénommé 
“le Conseil supérieur”.

Art. VIII.20. Le Conseil supérieur a pour mission de 
remettre, soit d’initiative, soit à la demande du ministre, 
des avis au sujet de toutes les questions relatives à 
la politique et au développement de la normalisation 
nationale et internationale. Dans ce cadre, le Conseil 
supérieur a notamment pour mission d’émettre d’office 
un avis relatif au rapport annuel du Bureau mentionné 
à l’article VIII.17. Les avis sont publics.

Art. VIII.21. Outre un président, le Conseil supérieur 
se compose de:

1° quatre membres effectifs et quatre membres sup-
pléants appartenant au monde scientifi que;

Art. VIII.16. De Raad van Bestuur heeft als opdrachten:

1° het goedkeuren van het algemeen schema van de 
in artikel VIII.5, bedoelde normalisatieprogramma’s;

2° het oprichten en ontbinden van de normalisatie-
commissies;

3° het erkennen van de sectorale normalisatieopera-
toren en het intrekken van hun erkenning;

4° het aannemen van de ontwerpen van normen;

5° in voorkomend geval, het aan de Koning ter be-
krachtiging voorleggen van de normen vastgesteld ter 
uitvoering van artikel VIII.9;

6° het evalueren van de wijze waarop het Directieco-
mité en de normalisatiecommissies hun taken uitvoeren 
en het formuleren van adviezen en aanbevelingen hier-
omtrent aan de minister en aan het Directiecomité;

7° het goedkeuren van het jaarlijks verslag vermeld 
in artikel VIII.17.

Art. VIII.17. Ieder jaar maakt het Bureau tijdens het 
eerste trimester een verslag op van zijn activiteiten voor 
het voorgaande jaar. Dit verslag wordt aan de minister 
en de wetgevende Kamers bezorgd.

Art. VIII.18. Het Bureau kan, voor al zijn personeelsbe-
hoeften voor de hem toegekende opdrachten, personeel 
bij arbeidsovereenkomst aanwerven.

Hoofdstuk 3. De Hoge Raad voor Normalisatie

Art. VIII.19. Bij de Federale Overheidsdienst Economie, 
kmo, Middenstand en Energie wordt een Hoge Raad 
voor Normalisatie opgericht, hierna “de Hoge Raad 
“genoemd.

Art. VIII.20. De Hoge Raad heeft als opdracht om, hetzij 
op eigen initiatief, hetzij op verzoek van de minister, advie-
zen te verstrekken aangaande alle kwesties die betrekking 
hebben op het beleid en de ontwikkeling van de nationale 
en internationale normalisatie. In dit verband heeft de Hoge 
Raad meer bepaald als opdracht om ambtshalve een ad-
vies uit te brengen met betrekking tot het jaarlijks verslag 
vermeld in artikel VIII.17. De adviezen zijn openbaar.

Art. VIII.21. Behoudens een voorzitter is de Hoge Raad 
samengesteld uit:

1° vier effectieve leden en vier plaatsvervangende 
leden uit de wetenschappelijke middens;
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2° six membres effectifs et six membres suppléants 
représentant les organisations représentatives des en-
treprises, dont deux membres effectifs et deux membres 
suppléants, représentant les petites et moyennes 
entreprises;

3° deux membres effectifs et deux membres sup-
pléants représentant les organisations compétentes en 
matière de défense des intérêts des consommateurs;

4° deux membres effectifs et deux membres sup-
pléants appartenant aux organisations représentatives 
des travailleurs;

5° deux membres effectifs et deux membres sup-
pléants représentant les organisations représentatives 
d’intérêts sociétaux.

Art. VIII.22. Le Roi nomme et révoque le président du 
Conseil supérieur.

Art. VIII.23. Le ministre choisit et nomme, sur propo-
sition des instances concernées, les membres effectifs 
et les membres suppléants selon les mêmes modalités.

Art. VIII.24. Le mandat du président et des membres 
dure 6 ans et est renouvelable. Si le mandat d’un 
membre effectif prend fi n avant terme, son suppléant 
achève le mandat. Il est procédé ensuite à la désigna-
tion d’un nouveau suppléant jusqu’à la fi n du premier 
mandat en cours.

Art. VIII.25. Le Conseil supérieur peut inviter à ses 
réunions toute personne dont l’avis peut lui être utile.

Art. VIII.26. Le secrétariat du Conseil supérieur est 
assuré par le Service public fédéral Économie, PME, 
Classes moyennes et Énergie.

Art. VIII.27. Le Conseil supérieur élabore son règle-
ment d’ordre intérieur. Celui-ci est soumis à l’approba-
tion du ministre.

Art. VIII.28. Le Conseil supérieur fait rapport de son 
activité au cours de l’année écoulée. Ce rapport est 
rendu public et transmis au ministre.

Art. VIII.29. Les crédits nécessaires à assurer le fonc-
tionnement du Conseil supérieur sont inscrits, chaque 
année, au budget du SPF Économie, PME, Classes 
moyennes et Énergie. Le Roi détermine le montant des 
indemnités qui peuvent être allouées aux membres du 
Conseil supérieur. Il fi xe le montant des indemnités pour 
frais de parcours et de séjour.

2° zes effectieve leden en zes plaatsvervangende 
leden die de representatieve ondernemingsorganisaties 
vertegenwoordigen, waarvan twee effectieve en twee 
plaatsvervangende leden de kleine en middelgrote 
ondernemingen vertegenwoordigen;

3° twee effectieve leden en twee plaatsvervangende 
leden die de organisaties bevoegd inzake verdediging 
van de consumentenbelangen vertegenwoordigen;

4° twee effectieve leden en twee plaatsvervangende 
leden die de werknemersorganisaties vertegenwoor-
digen;

5° twee effectieve leden en twee plaatsvervangende 
leden die de maatschappelijke belangenorganisaties 
vertegenwoordigen.

Art. VIII.22. De Koning benoemt en ontslaat de voorzit-
ter van de Hoge Raad.

Art. VIII.23. De minister kiest en benoemt, op voor-
dracht van de betrokken instanties, de effectieve en de 
plaatsvervangende leden volgens dezelfde modaliteiten.

Art. VIII.24. Het mandaat van de voorzitter en van de 
leden duurt 6 jaar en is hernieuwbaar. Indien het man-
daat van een werkend lid vroegtijdig wordt beëindigd zet 
zijn plaatsvervanger het mandaat verder. Nadien wordt 
een nieuwe plaatsvervanger benoemd tot het einde van 
het eerste lopende mandaat.

Art. VIII.25. De Hoge Raad mag op zijn vergaderingen 
elke persoon uitnodigen wiens advies hem kan nuttig zijn.

Art. VIII.26. Het secretariaat van de Hoge Raad wordt 
waargenomen door de Federale Overheidsdienst Eco-
nomie, KMO, Middenstand en Energie.

Art. VIII.27. De Hoge Raad stelt zijn huishoudelijk re-
glement op. Dit is aan de goedkeuring van de minister 
onderworpen.

Art. VIII.28. De Hoge Raad brengt verslag uit over 
zijn activiteit in het afgelopen jaar. Dit verslag wordt 
openbaar gemaakt en aan de minister toegezonden.

Art. VIII.29. De noodzakelijke kredieten om de werking 
van de Hoge Raad te verzekeren worden ieder jaar 
ingeschreven op de begroting van de FOD Economie, 
KMO, Middenstand en Energie. De Koning bepaalt het 
bedrag van de vergoedingen die aan de leden van de 
Hoge Raad kunnen toegekend worden. Hij bepaalt het 
bedrag van de verplaatsing- en verblijfsvergoedingen.
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Titre 2. Accréditation des organismes d’évaluation 
de la conformité

Art. VIII.30. § 1er. Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, prendre toutes les mesures utiles 
en vue de créer un système d’accréditation. Il créera 
notamment, à cet effet, un organisme national d’accré-
ditation unique et un Conseil national d’accréditation.

§ 2. L’organisme national d’accréditation est res-
ponsable de la gestion de la procédure pour obtenir 
l’accréditation, y compris la délivrance et le retrait des 
accréditations.

§ 3. Le Conseil national d’accréditation a pour mis-
sion:

1° de veiller à l’application cohérente et transparente 
des principes et procédures en matière d’accréditation;

2° d’évaluer le rapport annuel d’activités de l’orga-
nisme national d’accréditation et d’émettre un avis 
adressé au ministre;

3° d’assurer la collecte, la circulation et la publication 
d’informations relatives aux activités dans ce domaine;

4° d’assurer que toutes les parties intéressées soient 
associées aux activités d’accréditation;

5° de remettre des avis portant sur tous les aspects 
concernant l’accréditation.

Le Conseil national d’accréditation sera notamment 
composé de représentants de l’autorité fédérale et des 
autorités régionales et communautaires, du Bureau de 
Normalisation, des entreprises, des organisations de 
travailleurs et des consommateurs, et des organismes 
d’évaluation de la conformité accrédités.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, la composition du Conseil national d’accré-
ditation.

§ 4. Le Roi fi xe, après consultation du Conseil natio-
nal d’accréditation, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les critères d’accréditation des organismes 
d’évaluation de la conformité.

§ 5. Les certifi cats et rapports d’évaluation de la 
conformité qui ont été délivrés par les organismes 

Titel 2. Accreditatie van instellingen voor de confor-
miteitsbeoordeling

Art. VIII.30. § 1. De Koning kan, bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad, alle nuttige 
maatregelen treffen om een accreditatiesysteem op 
te richten. Hij zal daartoe inzonderheid één nationale 
accreditatie-instelling en een nationale Raad voor Ac-
creditatie oprichten.

§ 2. De nationale accreditatie-instelling is verantwoor-
delijk voor het beheer van de accreditatieprocedure, 
met inbegrip van de toekenning en de intrekking van 
de accreditaties.

§ 3. De nationale Raad voor Accreditatie heeft als 
opdracht:

1° het toezicht op de coherente en transparante 
toepassing van de principes en procedures inzake ac-
creditatie;

2° het beoordelen van het jaarlijks activiteitenverslag 
van de nationale accreditatie-instelling en een advies 
overmaken aan de minister;

3° het verzekeren van het verzamelen, verspreiden 
en publiceren van inlichtingen met betrekking tot de 
activiteiten op dit gebied;

4° het verzekeren dat alle belanghebbende partijen 
worden betrokken bij de activiteiten inzake accreditatie;

5° het verstrekken van adviezen handelend over alle 
aspecten betreffende de accreditatie.

De nationale Raad voor Accreditatie is meer bepaald 
samengesteld uit vertegenwoordigers van de federale 
overheid en de overheden van de gewesten en de ge-
meenschappen, van het Bureau voor Normalisatie, van 
de ondernemingen, van de werknemersorganisaties en 
van de verbruikers, en van de geaccrediteerde instel-
lingen voor de conformiteitsbeoordeling.

De Koning bepaalt, bij een besluit, vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de samenstelling van de 
nationale Raad voor Accreditatie.

§ 4. De Koning stelt, na raadpleging van de nationale 
Raad voor Accreditatie, bij een besluit, vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de accreditatiecriteria vast 
van de instellingen voor de conformiteitsbeoordeling.

§ 5. De certifi caten en verslagen van de conformi-
teitsbeoordeling afgeleverd door instellingen die op 
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accrédités en vertu du présent Titre sont reconnus par 
l’État belge.

Art. VIII.31. Le Roi exerce les pouvoirs qui Lui sont 
confi és par les dispositions du présent Titre sur propo-
sition du ministre.

Art. VIII.32. § 1er. Les dépenses afférentes à la gestion 
et à la promotion du système national d’accrédita-
tion sont à charge du SPF Économie, PME, Classes 
moyennes et Énergie.

§ 2. Un Fonds pour la couverture des frais d’accré-
ditation et de certifi cation est créé.

Sans préjudice d ’autres dispositions légales et 
réglementaires, le Roi peut imposer, au bénéfi ce de ce 
Fonds, des rétributions pour couvrir les frais d’évalua-
tion, d’accréditation, de certifi cation, de surveillance et 
de contrôle.

§ 3. Le Roi fi xe le mode de calcul et de paiement des 
rétributions et des dépenses.

Titre 3. Unités, étalons et instruments de mesure

Chapitre 1er. Unités légales

Section 1re. Généralités

Art. VIII.33. Le système légal d’unités de mesure 
comprend les unités du système international ainsi que 
d’autres unités de mesures qui, sans faire partie de ce 
système, sont utilisées de manière habituelle.

Section 2. Les unités de mesure du système inter-
national

Art. VIII.34. Le système international d ’unités de 
mesure (SI) comprend:

1° les unités de base;

2° les unités dérivées;

3° les multiples et sous-multiples des unités de base.

Art. VIII.35. § 1er. Les unités de base visées à l’article 
VIII.34, 1°, les grandeurs auxquelles elles se rapportent 
et les symboles par lesquels elles sont désignées sont:

grond van deze Titel zijn geaccrediteerd, worden door 
de Belgische Staat erkend.

Art. VIII.31. De Koning oefent de Hem krachtens de 
bepalingen van deze Titel toegekende machten uit op 
voordracht van de minister.

Art. VIII.32. § 1. De uitgaven met betrekking tot het 
beheer en de bevordering van het nationaal accredi-
tatiesysteem komen ten laste van de FOD Economie, 
KMO, Middenstand en Energie.

§ 2. Een Fonds tot dekking van de accreditatie- en 
certifi catiekosten wordt opgericht.

Onverminderd de toepassing van andere wets- en 
reglementsbepalingen kan de Koning, ten bate van 
dit Fonds, retributies opleggen tot dekking van de 
beoordelings-, accreditatie-, certifi catie-, toezichts- en 
controlekosten.

§ 3. De Koning stelt de wijze van berekening en beta-
ling van de retributies en van de uitgaven vast.

Titel 3. Meeteenheden, de meetstandaarden en de 
meetinstrumenten 

Hoofdstuk 1. Wettelijke eenheden

Afdeling 1. Algemeenheden
 
Art. VIII.33. Het wettelijk meeteenhedenstelsel omvat 

de eenheden van het internationaal stelsel alsmede 
andere meeteenheden die, zonder deel uit te maken 
van dit stelsel, gewoonlijk gebruikt worden.

Afdeling 2. Meeteenheden van het internationaal 
stelsel

Art. VIII.34. Het internationaal meeteenhedenstelsel 
(SI) omvat:

1° de grondeenheden;

2°de afgeleide eenheden;

3° de veelvouden en delen van de grondeenheden.

Art. VIII.35. § 1. De in artikel VIII.34, 1°, bedoelde grond-
eenheden, de grootheden waarop zij betrekking hebben 
en de symbolen waardoor zij worden aangeduid, zijn:
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Grandeur
Grootheid

Unité de base
Grondeenheid

Symbole
Symbool

Longueur - Lengte mètre - meter m 

Masse - Massa kilogramme - kilogram kg 

Temps - Tijd seconde - seconde s 

Courant électrique - Elektrische Stroom ampère - ampère A

Température - Temperatuur kelvin - kelvin K

Intensité lumineuse - Lichtsterkte candela - candela cd

Quantité de matière - Hoeveelheid stof mole - mol mol - mol

Le mètre est la longueur du trajet parcouru dans le 
vide par la lumière pendant une durée de 1/299 792 
458 de seconde;

Le kilogramme est la masse du prototype en platine 
iridié sanctionné comme unité de masse par la troisième 
Conférence générale des Poids et Mesures;

La seconde est de la durée de 9 192 631 770 périodes 
de la radiation correspondant à la transition entre les 
deux niveaux hyperfi ns de l’état fondamental de l’atome 
de césium 133;

L’ampère est l ’intensité d ’un courant électrique 
constant qui, maintenu dans deux conducteurs 
parallèles, rectilignes, de longueur infi nie, de section 
circulaire négligeable et placés à une distance de un 
mètre l’un de l’autre dans le vide, produit par mètre de 
longueur entre ces conducteurs une force égale à deux 
dixmillionièmes de la force donnant à un kilogramme une 
accélération de un mètre par seconde carrée;

Le kelvin est la température thermodynamique égale 
à la fraction 1/273,16 de la température thermodyna-
mique du point triple de l’eau;

La candela est l’intensité lumineuse, dans une direc-
tion donnée, d’une source qui émet un rayonnement 
monochromatique de fréquence 540 x 1012 hertz et dont 
l’intensité énergétique dans cette direction est 1/683 
watt par stéradian;

La mole est la quantité d’un système contenant autant 
d’entités élémentaires qu’il y a d’atomes dans 0,012 
kilogramme de carbone 12.

§ 2. Les unités dérivées sont celles qui sont défi nies 
sous forme d’un produit de puissance d’unités de base, 
avec un facteur numérique égal à l’unité.

De meter is de lengte van de weg die het licht in 
vacuüm afl egt in een tijd van 1/299 792 458 seconde;

Het kilogram is de massa van het prototype van 
platina-iridium, dat door de derde Algemene Con-
ferentie voor Maten en Gewichten tot eenheid van 
massa is verklaard;

De seconde is de tijdsduur van 9 192 631 770 
perioden van de straling, overeenkomend met de 
overgang tussen de twee hyperfi jnniveaus van de 
grondtoestand van het atoom cesium 133;

De ampère is de constante elektrische stroom die, 
indien hij geleid wordt door twee evenwijdige, rechtlij-
nige en oneindig lange geleiders van te verwaarlozen 
cirkelvormige doorsnede, welke geplaatst zijn in het 
luchtledige op een onderlinge afstand van één meter, 
tussen deze twee geleiders per meter lengte een 
kracht veroorzaakt, gelijk aan twee tienmiljoensten 
van de kracht die aan één kilogram een versnelling 
geeft van één meter per secondekwadraat;

De kelvin is de thermodynamische temperatuur die 
gelijk is aan het 1/273,16 gedeelte van de thermody-
namische temperatuur van het tripelpunt van water;

De candela is de lichtsterkte, in een gegeven rich-
ting, van een bron die een monochromatische straling 
met een frequentie van 540 x 1012 hertz uitzendt en 
waarvan de stralingssterkte in die richting 1/683 watt 
per steradiaal is;

De mol is de hoeveelheid stof van een systeem dat 
evenveel elementaire entiteiten bevat als er atomen 
zijn in 0,012 kilogram koolstof 12.

§ 2. De afgeleide eenheden zijn die gedefi nieerd 
onder de vorm van een product van machten van 
grondeenheden, met een numerieke factor gelijk aan 
de eenheid.
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§ 3. Les multiples et sous-multiples des unités de 
base du système international sont celles qui sont for-
mées selon les règles fi xées par la Conférence générale 
des Poids et Mesures.

Section 3. Unités de mesure qui n’appartiennent pas 
au système international

Art. VIII.36. Le Roi peut inclure dans le système légal 
des unités de mesure qui, sans faire partie du système 
international, sont utilisées de manière habituelle. Il peut 
en limiter l’emploi aux cas qu’Il détermine.

Section 4. Tableau des unités de mesure légales

Art. VIII.37. Le Roi arrête le tableau qui fi xe, par leur 
dénomination, leur défi nition et leur symbole, les unités 
légales, ainsi que les règles de formation des multiples 
et sous-multiples.

Section 5. Mise en concordance de la législation avec 
le système international

Art. VIII.38. Le Roi peut modifi er les dispositions des 
articles VIII.34 et VIII.35 pour les mettre en concordance 
avec les modifi cations que la Conférence générale des 
Poids et Mesures apporterait au système international 
d’unités de mesure.

Section 6. Emploi des unités de mesure

Art. VIII.39. § 1er. Les unités de mesure légales doivent 
être employées dans les actes authentiques, dans les 
actes émanant des pouvoirs publics, dans les actes 
sous seing privé ainsi que dans les écrits établis dans 
l’exercice d’une profession, d’un métier ou d’un négoce.

§ 2. Il est interdit d’employer d’autres unités de 
mesure que les unités légales pour exprimer la quantité 
de biens ou l’ampleur de services:

1° à l ’occasion d’opérations commerciales ou de 
fournitures de biens qui se font de manière habituelle;

2° pour la détermination de la rémunération ou du 
prix des services;

3° sur les factures, affiches, annonces et réclames;

4° sur les marchandises offertes en vente ou vendues, 
ainsi que sur l’emballage de ces marchandises ou sur 
le récipient qui les contient.

§ 3. De veelvouden en delen van de grondeenheden 
van het internationaal stelsel zijn die welke gevormd wor-
den volgens de regels vastgesteld door de Algemene 
Conferentie voor Maten en Gewichten.

Afdeling 3. Meeteenheden die niet behoren tot het 
internationaal stelsel

Art. VIII.36. De Koning kan in het wettelijk stelsel 
eenheden opnemen die, zonder deel uit te maken van 
het internationaal stelsel, gewoonlijk gebruikt worden. 
Hij kan het gebruik ervan beperken tot de gevallen die 
Hij omschrijft.

Afdeling 4. Tabel van de wettelijke meeteenheden

Art. VIII.37. De Koning stelt de tabel vast die, door hun 
benaming, hun defi nitie en hun symbool, de wettelijke 
eenheden bepaalt alsmede de regels tot vorming van 
de veelvouden en delen.

Afdeling 5. Aanpassing van de wetgeving aan het 
internationaal stelsel

Art. VIII.38. De Koning kan de bepalingen van de arti-
kelen VIII. 34 en VIII.35 wijzigen, om ze in overeenstem-
ming te brengen met de wijzigingen die de Algemene 
Conferentie voor Maten en Gewichten zou aanbrengen 
aan het internationaal meeteenhedenstelsel.

Afdeling 6. Gebruik van de meeteenheden

Art. VIII.39. § 1. De wettelijke meeteenheden moeten 
gebruikt worden in de authentieke akten, in de akten 
uitgaande van de openbare machten, in de onderhandse 
akten, alsmede in de geschriften opgemaakt in de 
uitoefening van een beroep, een bedrijf of een handel.

§ 2. Het is verboden andere dan de wettelijke meet-
eenheden te gebruiken voor het uitdrukken van de 
hoeveelheid van goederen of van de hoegrootheid van 
diensten:

1° bij de handelsverrichtingen of bij het leveren van 
goederen wanneer deze leveringen gewoonlijk gebeu-
ren;

2° bij de bepaling van de vergoeding of van de prijs 
van diensten;

3° in facturen, aanplakbiljetten, aankondigingen en 
reclames;

4° op goederen die te koop worden aangeboden of 
worden verkocht, op de verpakking van deze goederen 
of op het recipiënt dat ze bevat.
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§ 3. Le Roi peut étendre les dispositions du para-
graphe 2 à l ’expression d’autres spécifi cations que 
celles qui déterminent la quantité d’un bien quelconque 
ou l’ampleur d’un service.

§ 4. Les dispositions prévues par ou prises en vertu 
des paragraphes 1er, 2 et 3 ne s’appliquent pas aux 
écrits:

1° utilisés dans les rapports avec d’autres pays;

2° concernant les biens se trouvant en dehors du 
Royaume.

Section 7. Étalons et règles

Art. VIII.40. Le Roi arrête les mesures nécessaires à 
l’établissement, à la conservation et à la reproduction 
des étalons nationaux qui représentent celles des unités 
légales qui peuvent être matérialisées.

Les étalons nationaux sont comparés et, le cas 
échéant, adaptés aux étalons internationaux conservés 
conformément aux stipulations de la Convention pour 
assurer l’unifi cation internationale et le perfectionnement 
du système métrique, signée à Paris le 20 mai 1875, 
approuvée par la loi du 29 décembre 1875 et modifi ée 
par la Convention signée à Sèvres le 6 octobre 1921.

Art. VIII.41. Le Roi arrête les mesures nécessaires à 
l’établissement et à la publication des règles qui per-
mettent de reproduire celles des unités légales qui ne 
sont pas matérialisées.

Les règles ainsi arrêtées doivent être conformes à 
celles qui sont adoptées par les organes de la conven-
tion visée à l’article VIII.40.

Art. VIII.42. Les étalons nationaux et l’application des 
règles arrêtées par le Roi, conformément à l ’article 
VIII.40, sont présumés reproduire exactement les unités 
légales.

Chapitre 2. Instruments de mesure

Section 1re. Règles d’emploi

Art. VIII.43. § 1er. Les mesurages dans le circuit éco-
nomique, qui ont pour but de déterminer la quantité de 
biens ou l’ampleur de services, sont effectués à l’aide 
d’instruments de mesure vérifi és.

§ 2. Les mesurages effectués pour le calcul des 
perceptions et restitutions sont effectués à l’aide d’ins-
truments de mesure vérifi és.

§ 3. De Koning kan de bepaling van paragraaf 2 uit-
breiden tot de uitdrukking van andere specifi caties dan 
die welke de hoeveelheid van enig goed of de hoegroot-
heid van een dienst bepalen.

§ 4. De bepalingen voorzien door of genomen krach-
tens paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing op 
geschriften:

1° gebruikt in de betrekkingen met andere landen;

2° betreffende de goederen die zich buiten het Ko-
ninkrijk bevinden.

Afdeling 7. Standaarden en regels

Art. VIII.40. De Koning bepaalt de maatregelen nodig 
tot de vaststelling, de bewaring en de reproductie van 
de nationale standaarden van de wettelijke eenheden 
die kunnen belichaamd worden.

De nationale standaarden worden vergeleken en, zo 
nodig, aangepast aan de internationale standaarden die 
bewaard worden overeenkomstig de bepalingen van de 
Conventie voor het verzekeren van de internationale 
eenmaking en vervolmaking van het metriek stelsel 
getekend te Parijs op 20 mei 1875, goedgekeurd door 
de wet van 29 december 1875 en gewijzigd door de 
Conventie getekend te Sèvres op 6 oktober 1921.

Art. VIII.41. De Koning bepaalt de maatregelen nodig 
tot de vaststelling en de publicatie van de regels die 
toelaten die eenheden te reproduceren die niet kunnen 
belichaamd worden.

De aldus vastgestelde regels moeten eensluidend zijn 
met deze die zijn aangenomen door de organen van de 
conventie vermeld in artikel VIII.40.

Art. VIII.42. De nationale standaarden en de toepas-
sing van de regels vastgesteld door de Koning, over-
eenkomstig artikel VIII.40, worden geacht de wettelijke 
eenheden juist te reproduceren.

Hoofdstuk 2. Meetinstrumenten

Afdeling 1. Gebruiksregelen

Art. VIII.43. § 1. Metingen in het economisch verkeer 
die tot doel hebben de hoeveelheid van enig goed of de 
hoegrootheid van een dienst te bepalen, worden met 
geijkte meetinstrumenten verricht.

§ 2. Metingen die worden uitgevoerd ter berekening 
van heffingen en restituties, worden met geijkte meet-
instrumenten verricht.
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§ 3. Le Roi peut étendre l’application du paragraphe 
1er à d’autres mesurages dans le circuit économique.

§ 4. Le Roi peut imposer l’emploi d’instruments de 
mesure vérifi és pour les mesurages en dehors du circuit 
économique.

Art. VIII.44. § 1er. Il est interdit de donner en location, 
de vendre, d’apposer ou de mettre en vente, de détenir 
en vue de les vendre ou de donner comme prime:

1° des instruments de mesure non vérifi és ayant 
pour but des mesurages comme spécifi és à l’article 
VIII.43, § 1er;

 
2° des instruments de mesure vérifi és qui, en applica-

tion de l’article VIII.51, sont exemptés de la vérifi cation 
primitive lorsque ces instruments ne satisfont pas aux 
prescriptions prévues à l’article VIII.46 ou prises en 
vertu de cet article.

§ 2. Les dispositions du paragraphe 1er ne sont pas 
applicables aux instruments de mesure qui, conformé-
ment aux prescriptions données à ce sujet, sont pourvus 
d’une marque indiquant qu’ils ne sont pas destinés 
aux mesurages dans le circuit économique fi xés au 
paragraphe 1er.

§ 3. Lors de salons, d’expositions et de démons-
trations, la présentation d’instruments de mesure non 
vérifi és est autorisée pour autant qu’un panneau visible 
indique clairement que ces instruments de mesure ne 
sont pas conformes au présent Titre et qu’ils ne peuvent 
ni être mis sur le marché ni mis en service.

§ 4. Le Roi peut interdire de donner en location, de 
vendre, d’exposer ou mettre en vente, de détenir en 
vue de les vendre ou de donner comme primes les 
instruments de mesure non vérifi és, ayant pour but des 
mesurages comme spécifi és à l’article 43, §§ 3 et 4.

Art. VIII.45. Dans les lieux où se font habituellement 
des mesurages comme spécifi és par  l’article VIII.43, 
§ 1er, ou en vertu de l’article VIII.43, §§ 3 et 4, les per-
sonnes qui procèdent à ces mesurages sont pourvues 
de manière permanente, sur place et en nombres suffi-
sants, des instruments de mesure vérifi és, susceptibles 
d’effectuer les mesurages susvisés.

Art. VIII.46. § 1er. Les instruments de mesure ayant 
pour but des mesurages comme spécifi és à l’article 
VIII.43, indiquent le résultat des mesures en unités 
légales.

§ 3. De Koning kan de toepassing van paragraaf 1 ver-
ruimen tot andere metingen in het economisch verkeer.

§ 4. De Koning kan het gebruik van geijkte meetinstru-
menten opleggen voor metingen buiten het economisch 
verkeer.

Art. VIII.44. § 1. Het is eenieder verboden te verhuren, 
te verkopen, ten toon of te koop te stellen, voorhanden 
te houden met het doel ze te verkopen of als premie 
te geven:

1° niet geijkte meetinstrumenten die tot doel heb-
ben metingen uit te voeren zoals omschreven in artikel 
VIII.43, § 1;

2° geijkte meetinstrumenten die, in toepassing van 
artikel VIII.51, vrijgesteld zijn van de eerste ijk wanneer 
deze meetinstrumenten niet voldoen aan de voorschrif-
ten voorzien in artikel VIII.46 of genomen krachtens dit 
artikel.

§ 2. Het in paragraaf 1 bepaalde is niet van toepassing 
op meetinstrumenten die overeenkomstig hieromtrent 
vastgestelde voorschriften zijn voorzien van een ken-
merk waaruit blijkt dat zij niet bestemd zijn om te worden 
gebruikt voor metingen in het economisch verkeer zoals 
in paragraaf 1 bedoeld.

§ 3. Op beurzen, tentoonstellingen en bij demon-
straties is het tentoonstellen van niet-geijkte meetin-
strumenten toegelaten, mits op een zichtbaar bord 
duidelijk is aangegeven dat deze meetinstrumenten 
niet in overeenstemming zijn met deze Titel en dat ze 
niet in de handel kunnen worden gebracht of in gebruik 
kunnen worden genomen.

§ 4. De Koning kan verbieden te verhuren, te ver-
kopen, ten toon of te koop te stellen, voorhanden te 
houden met het doel ze te verkopen of als premie te 
geven, niet geijkte meetinstrumenten die tot doel heb-
ben metingen uit te voeren zoals omschreven in artikel 
VIII.43, §§ 3 en 4. 

Art. VIII.45. In de plaatsen waar de metingen zoals 
omschreven in  artikel VIII.43, § 1, of krachtens artikel 
VIII.43, §§ 3 en 4, gewoonlijk gebeuren, zijn de personen 
die deze metingen verrichten ter plaatse en in voldoende 
aantal bestendig voorzien  van geijkte meetinstrumenten 
die de bovenvermelde metingen kunnen verrichten.

 

Art. VIII.46. § 1. Meetinstrumenten bestemd voor het 
verrichten van metingen als omschreven in artikel VIII.43 
geven het meetresultaat in wettelijke meeteenheden.



18 2543/005DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

§ 2. Le Roi fi xe les prescriptions concernant les autres 
conditions auxquelles les instruments de mesure visés 
au paragraphe 1er doivent satisfaire, ainsi que concer-
nant leur composition et leurs qualités métrologiques.

Section 2. Vérifi cation des instruments de mesure

Art. VIII.47. Les opérations de vérifi cation des instru-
ments de mesure comportent:

1° l’examen d’un modèle en vue de son approbation;

2° la vérifi cation primitive;

3° la vérifi cation périodique.

Ces opérations sont attestées par l’apposition de 
marques ou de signes ou par la délivrance de certifi cats.

Le Roi peut défi nir d’autres opérations de vérifi cation.

Art. VIII.48. Le modèle, pour être approuvé, doit être 
constitué de manière que les instruments de mesure 
reproduisant ce modèle, satisfassent aux prescriptions 
qui sont imposées pour ces instruments conformément 
à l’article VIII.46.

Si le modèle est approuvé, un certifi cat est délivré 
au demandeur. Il lui est ou bien attribué un signe 
d’approbation de modèle, lorsque les instruments cor-
respondants ne sont pas exemptés de la vérifi cation 
primitive ou bien délivré des marques d’approbation 
de modèle, lorsque ces instruments sont exemptés de 
la vérifi cation primitive.

La personne au nom de laquelle est établi le certifi cat 
dont il est question à l’alinéa précédent, est autorisée, à 
l’exclusion de toute autre personne, à apposer le signe 
attribué ou les marques délivrées sur des instruments 
de mesure et exclusivement sur ceux fabriqués d’après 
le modèle auquel le signe ou la marque se rapporte.

Art. VIII.49. La vérifi cation primitive consiste dans 
l ’examen de la conformité de l ’instrument présenté 
aux prescriptions légales. Dans l’affirmative, une ou 
plusieurs marques de vérifi cation sont apposées ou un 
certifi cat est délivré.

Art. VIII.50. La vérifi cation périodique consiste à vérifi er 
si un instrument qui a déjà fait l’objet de la vérifi cation 
primitive satisfait encore aux prescriptions légales. Dans 
l’affirmative, une ou plusieurs marques de vérifi cation 
sont apposées ou un certifi cat est délivré.

§ 2. De Koning geeft voorschriften omtrent de ove-
rige voorwaarden waaraan de in paragraaf 1 bedoelde 
meetinstrumenten moeten voldoen alsmede omtrent 
hun samenstelling en meeteigenschappen.

Afdeling 2. Ijking van de meetinstrumenten

Art. VIII.47. Ijkverrichtingen van meetinstrumenten 
bestaan uit:

1° het onderzoek van een model met het oog op zijn 
goedkeuring;

2° de eerste ijk;

3° de herijk.

Deze verrichtingen blijken uit het aanbrengen van 
ijkmerken of -tekens of uit het afgeven van attesten.

 
De Koning kan andere ijkverrichtingen bepalen. 

Art. VIII.48. Om goedgekeurd te worden, moet het 
model zo zijn samengesteld dat de meetinstrumenten 
die naar dit model zijn vervaardigd, voldoen aan de 
voorschriften die overeenkomstig artikel VIII.46 voor die 
instrumenten zijn bepaald.

Is het model goedgekeurd, dan wordt aan de aanvra-
ger een goedkeuringsattest afgeleverd. Tevens wordt 
hem ofwel een modelgoedkeuringsteken toegekend 
wanneer de overeenkomende meetinstrumenten niet 
zijn vrijgesteld van de eerste ijk ofwel worden model-
goedkeuringsmerken afgeleverd wanneer deze meetin-
strumenten vrijgesteld zijn van de eerste ijk.

Degene in wiens naam het attest waarvan sprake 
in het vorige lid werd opgesteld, is met uitsluiting van 
iedere andere persoon, gemachtigd het toegekend 
teken of de afgeleverde merken aan te brengen op de 
meetinstrumenten en dit uitsluitend op die welke zijn 
vervaardigd naar het model waarop het teken of het 
merk betrekking heeft.

Art. VIII.49. De eerste ijk bestaat uit een onderzoek 
naar de conformiteit van een meetinstrument met de 
wettelijke eisen. In bevestigend geval worden één of 
meer ijkmerken op het meetinstrument aangebracht of 
wordt een ijkattest afgegeven.

Art. VIII.50. De herijk bestaat uit een onderzoek of 
een instrument dat de eerste ijk heeft ondergaan, nog 
aan de wettelijke eisen voldoet. In bevestigend geval, 
worden één of meer ijkmerken op het meetinstrument 
aangebracht of wordt een ijkattest afgegeven.
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Art. VIII.51. Dans les cas et aux conditions qu’Il déter-
mine, le Roi peut exempter des instruments de mesure 
soit de l’examen d’un modèle en vue de son approba-
tion, soit des vérifi cations primitive et périodique, soit 
de la vérifi cation périodique.

Art. VIII.52. Le Roi peut soumettre les instruments 
de mesure à un contrôle technique afi n de contrôler 
s’ils satisfont aux prescriptions légales ou s’ils sont 
en bon état de fonctionnement. Dans l’affirmative, un 
ou plusieurs signes d’approbation sont apposés ou un 
certifi cat est délivré.

Art. VIII.53. § 1er. Le Roi fi xe les modalités de l’appro-
bation de modèle, de la vérifi cation primitive, de la 
vérifi cation périodique et du contrôle technique. Il fi xe 
le modèle des marques et certifi cats.

§ 2. Il détermine quels sont les moyens ou la colla-
boration que l’intéressé doit fournir lors des opérations 
de vérifi cation.

§ 3. Le Roi peut déterminer qu’aux conditions fi xées 
par lui, les instruments de mesure provenant des États 
membres de l’Union européenne, peuvent être considé-
rés pour l’application du présent Titre comme vérifi és, 
s’ils satisfont, soit aux dispositions légales de l’État 
membre en question, soit à des directives de l’Union 
européenne et qu’ils sont en outre pourvus des marques 
ou signes valables imposés par l’État membre ou prévus 
dans les directives.

Art. VIII.54. L’approbation de modèle, la délivrance 
de marques d’approbation de modèle, la vérifi cation 
primitive et la vérifi cation périodique peuvent donner lieu 
à la perception d’une taxe. Le Roi en fi xe le montant et 
le mode de perception.

Les dispositions légales concernant les réclamations, 
recouvrements, poursuites et privilèges en matière de 
contributions au profi t de l’État sont applicables aux 
taxes établies en vertu du présent Titre.

Chapitre 3. Dispositions communes 

Art. VIII.55. § 1er. Le Roi désigne le service chargé de 
l’exécution des prestations métrologiques visées par le 
présent Titre. Ce service est chargé en outre:

1° de fournir, sur demande, des prestations tech-
niques et scientifi ques en matière de métrologie;

2° d’exécuter, sur demande, des étalonnages, qui 
sont des opérations de mesure que la législation métro-
logique n’impose pas et qui ont pour but de déterminer 
les valeurs des erreurs d’instruments de mesure, sur 

Art. VIII.51. In de gevallen en onder de voorwaarden 
welke Hij vaststelt, kan de Koning bepaalde meetin-
strumenten vrijstellen ofwel van het onderzoek van een 
model met het oog op zijn goedkeuring, ofwel van de 
eerste ijk en van de herijk, ofwel van de herijk.

Art. VIII.52. De Koning kan de meetinstrumenten on-
derwerpen aan een technische controle om na te gaan 
of die werktuigen aan de wettelijke eisen voldoen en of 
zij zich in goede staat bevinden. In bevestigend geval 
worden één of meer goedkeuringstekens aangebracht 
of wordt een attest afgegeven.

Art. VIII.53. § 1. De Koning bepaalt de nadere regels 
voor de modelgoedkeuring voor de eerste ijk, voor de 
herijk en voor de technische controle. Hij bepaalt het 
model van de merken en attesten.

§ 2. Hij bepaalt welke hulpmiddelen en medewerking 
de belanghebbende moet verschaffen bij de ijkver-
richtingen.

§ 3. De Koning kan bepalen dat, onder de door hem 
vastgestelde voorwaarden, de meetinstrumenten af-
komstig uit de lidstaten van de Europese Unie, voor de 
toepassing van deze Titel kunnen aangezien worden als 
geijkt, wanneer zij voldoen, hetzij aan de wettelijke be-
palingen van de betrokken lidstaat, hetzij aan richtlijnen 
van de Europese Unie en bovendien voorzien zijn van 
de geldige merken of tekens, opgelegd door de lidstaat 
of voorzien in de richtlijnen.

Art. VIII.54. Bij de goedkeuring van een model, de 
afl evering van goedkeuringsmerken, de eerste ijk en de 
herijk kan een ijkloon worden geïnd. De Koning bepaalt 
het bedrag en de wijze van de inning van dat ijkloon.

De wettelijke beschikkingen betreffende betwistingen, 
opvorderingen, vervolgingen en voorrechten inzake 
belastingen ten voordele van de Staat, zijn toepasselijk 
op het krachtens deze Titel bepaald ijkloon.

Hoofdstuk 3. Gemeenschappelijke bepalingen

Art. VIII.55. § 1. De Koning duidt de dienst aan die belast 
is met de uitvoering van de metrologische verrichtingen 
bedoeld in deze Titel. Deze dienst is bovendien belast met:

1° het op verzoek uitvoeren van technische en we-
tenschappelijke verrichtingen op metrologisch gebied;

2° het op verzoek uitvoeren van kalibraties, zijnde 
meetverrichtingen die niet door de ijkwetgeving worden 
verplicht gesteld en die tot doel hebben de waarden 
van fouten van meetinstrumenten te bepalen, op basis 
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base des étalons nationaux et des unités de mesure 
légales;

3° de coordonner les activités métrologiques au 
niveau belge, de participer à des programmes inter-
nationaux de mesures comparatives afi n de garantir la 
reconnaissance internationale des étalons nationaux et 
de représenter la Belgique auprès des organes de la 
convention visée à l’article VIII.40 et des organisations 
internationales de métrologie.

§ 2. Le Roi fi xe les modalités relatives aux prestations 
visées au paragraphe 1er, 1°, 2° et 3°. Il détermine les 
marques, signes et certifi cats attestant que ces pres-
tations ont eu lieu.

§ 3. Le Roi fi xe le montant des frais afférents aux 
prestations fournies en vertu du paragraphe 1er , 1°, 2° 
et 3°,et règle leur mode de perception.

§ 4. Le Roi prend toutes les mesures utiles afi n 
d’arriver à un emploi adéquat et coordonné du potentiel 
métrologique:

1° en matière de vérifi cation des instruments de 
mesure sur base d’un système d’agrément d’orga-
nismes publics et privés. Le Roi détermine les conditions 
auxquelles doivent satisfaire ces organismes pour qu’ils 
puissent effectuer les prestations métrologiques visées 
par le présent Titre;

2° en matière de métrologie scientifi que sur base d’un 
réseau, ci-après dénommé “le Réseau “, d’instituts de 
recherche ou de laboratoires publics et privés qui ré-
pondent, notamment, aux critères fi xés par les organes 
de la convention visée à l’article VIII.40. Le Roi fi xe les 
modalités de développement et de fonctionnement du 
Réseau ainsi que les conditions auxquelles les instituts 
de recherches et les laboratoires doivent satisfaire pour 
en faire partie et pour le rester.

Art. VIII.56. Le Roi peut par voie de disposition géné-
rale déroger aux dispositions des articles VIII.39, §§ 1er 
et 2, VIII.43, §§ 1er et 2, et VIII.44, § 1er.

Le Roi peut accorder également des dérogations 
particulières aux dispositions précitées ainsi qu’aux 
dispositions prises par application des articles VIII.39, 
§ 3, VIII.43, §§ 3 et 4,et VIII.44, § 4. Il peut charger les 
services, autorités et organismes publics qu’Il désigne 
d ’accorder des dérogations. Ces dérogations ne 
peuvent être accordées que sur demande.

van de nationale standaarden en de wettelijke meet-
eenheden;

3° het coördineren van de metrologische activiteiten 
op Belgisch niveau, het deelnemen aan internationale 
programma’s van vergelijkende metingen opdat de inter-
nationale erkenning van de nationale standaarden kan 
worden gewaarborgd, en het vertegenwoordigen van 
België bij de organen van de Conventie vermeld in artikel 
VIII.40 en de internationale metrologische organisaties. 

§ 2. De Koning stelt de nadere regels vast met betrek-
king tot de verrichtingen bedoeld in paragraaf 1, 1°, 2° 
en 3°. Hij bepaalt de merken, tekens en attesten waaruit 
blijkt dat die verrichtingen hebben plaatsgevonden.

§ 3. De Koning bepaalt het bedrag van de kosten 
verbonden aan de verrichtingen, uitgevoerd krachtens 
paragraaf 1, 1°, 2° en 3°,en regelt hun wijze van inning.

§ 4. De Koning treft alle nuttige maatregelen om te 
komen tot een aangepast en gecoördineerd gebruik van 
het metrologische potentieel:

1° in het kader van de ijkingen van de meetinstrumen-
ten op basis van een erkenningsysteem van publieke en 
private instellingen. De Koning bepaalt de voorwaarden 
waaraan deze instellingen moeten voldoen opdat zij 
de in deze Titel bedoelde metrologische verrichtingen 
mogen uitvoeren;

2° in het kader van de wetenschappelijke metrologie 
op basis van een netwerk, hierna “het Netwerk “ge-
noemd, van onderzoeksinstituten of publieke of private 
laboratoria, beantwoordend, met name, aan de criteria 
bepaald door de organen van de conventie vermeld 
in artikel VIII.40. De Koning bepaalt de uitwerkings- 
en werkingsmodaliteiten van het Netwerk, alsook de 
voorwaarden waaraan die onderzoeksinstituten en 
laboratoria moeten voldoen om er deel van uit te maken 
en om er deel van te blijven uitmaken.

Art. VIII.56. De Koning kan bij wijze van algemene be-
paling afwijken van het bepaalde in de artikelen VIII.39, 
§§ 1 en 2, VIII.43, §§ 1 en 2, en VIII.44, § 1.

Eveneens kan de Koning bijzondere afwijkingen 
toestaan van voornoemde bepalingen alsmede van de 
bepalingen vastgesteld krachtens de artikelen VIII.39, 
§ 3, VIII.43, §§ 3 en 4, en VIII.44, § 4. Hij kan de diensten, 
overheden en openbare instellingen die Hij aanwijst, 
gelasten afwijkingen toe te staan. Deze afwijkingen 
kunnen niet dan op aanvraag worden toegestaan.
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Les dérogations prévues aux alinéas 1er et 2 peuvent 
comporter des restrictions et être subordonnées à des 
conditions; elles sont motivées.

Les décisions par lesquelles le Roi délègue à des 
autorités ou organismes le pouvoir d’accorder des 
dérogations sont également motivées.”.

CHAPITRE 3

Dispositions abrogatoires 

Art. 3

Le décret du 2 - 17 mars 1791 portant suppression 
de tous les droits d’aides, de toutes les maîtrises et 
jurandes et établissement des droits de patente est 
abrogé.

Art. 4

Dans la loi du 16 juin 1970 sur les unités, étalons et 
instruments de mesure, sont abrogés:

1° les articles 1er et 2;

2° l ’article 3, modifi é par les arrêtés royaux des 
10 mai 1973, 23 janvier 1981 et 4 février 1986;

3° les articles 4 à 10;

4° l’article 11, modifi é par la loi du 20 juillet 2006;

5° l’article 12;

6° l’article 13, modifi é par la loi du 20 juillet 2006;

7° l’article 14;

8° les articles 15 et 16, modifi és par la loi du 20 juil-
let 2006;

9° les articles 17 à 23;

10° l’article 30, §§ 1er à 5, alinéa 1er, remplacé par la 
loi du 21 février 1986 et modifi é par les lois des 9 juil-
let 2004 et 20 juillet 2006;

11° l’article 31, modifi é par la loi du 6 mai 2009.

De afwijkingen bedoeld in het eerste en in het tweede 
lid kunnen onder beperking worden toegestaan en aan 
voorwaarden worden gebonden; zij zijn met redenen 
omkleed.

De beslissingen waarbij de Koning de bevoegdheid 
tot het toestaan van afwijkingen aan overheden of instel-
lingen overdraagt, zijn eveneens met redenen omkleed.”.

HOOFDSTUK 3

Opheffingsbepalingen

Art. 3

Het “décret du 2 - 17 mars 1791 portant suppression 
de tous les droits d’aides, de toutes les maîtrises et 
jurandes et établissement des droits de patente” wordt 
opgeheven.

Art. 4

In de wet van 16 juni 1970 betreffende de meeteen-
heden, de meetstandaarden en de meetwerktuigen, 
worden opgeheven:

1° de artikelen 1 en 2;

2° artikel 3, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 
10 mei 1973, 23 januari 1981 en 4 februari 1986;

3° de artikelen 4 tot 10;

4° artikel 11, gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006;

5° artikel 12;

6° artikel 13, gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006;

7° artikel 14;

8° de artikelen 15 en 16, gewijzigd bij de wet van 
20 juli 2006; 

9° de artikelen 17 tot 23;

10° artikel 30, §§1 tot 5, eerste lid, vervangen bij de 
wet van 21 februari 1986 en gewijzigd bij de wetten van 
9 juli 2004 en 20 juli 2006;

11° artikel 31, gewijzigd bij de wet van 6 mei 2009.
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Art. 5

Dans la loi du  20 juillet 1990 concernant l’accrédi-
tation des organismes d’évaluation de la conformité, 
sont abrogés:

1° les articles 1er et 2, remplacés par la loi du 30 dé-
cembre 2009;

2° l’article 5, modifi é par la loi du 30 décembre 2009;

3° l’article 6.

Art. 6

 La loi du 3 avril 2003 relative à la normalisation est 
abrogée, à l’exception de l’article 19.

CHAPITRE 4 (ANCIEN CHAPITRE 5)

Attribution de compétences

Art. 7 (ancien art. 8)

Les lois ou arrêtés d’éxecution existants qui font 
référence à la législation visée aux articles 3 à 6 sont 
présumées faire référence aux dispositions équivalentes 
du Code de droit économique, telles que insérées par 
la présente loi. 

Art. 8 (ancien art. 9)

Le Roi peut remplacer les références dans les lois 
ou arrêtés existants à la législation visée aux articles 
3 à 6 par des références aux dispositions équivalentes 
du Code de droit économique, telles que insérées par 
la présente loi.

Art. 9 (ancien art. 10)

Le Roi peut coordonner les dispositions du  Code de 
droit économique, telles que insérées par la présente loi, 
avec les dispositions qui les auraient expressément ou 
implicitement modifi ées au moment où la coordination 
sera établie.

Art. 5

 In de wet van 20 juli 1990 betreffende de accredi-
tatie van instellingen voor de conformiteitsbeoordeling, 
worden opgeheven:

1° de artikelen 1 en 2, vervangen bij de wet van 
30 december 2009;

2° artikel 5, gewijzigd bij de wet van 30  decem-
ber 2009;

3° artikel 6.

Art. 6

 De wet van 3 april 2003 betreffende de normalisatie 
wordt opgeheven, met uitzondering van artikel 19.

HOOFDSTUK 4 (VROEGER HOOFDSTUK 5)

Bevoegdheidstoewijzing

Art. 7 (vroeger art. 8)

 De bestaande wetten en uitvoeringsbesluiten die 
verwijzen naar de wetgeving bedoeld in de artikelen 3 tot 
6, worden geacht te verwijzen naar de overeenkomstige 
bepalingen in het Wetboek economisch recht, zoals 
ingevoegd bij deze wet.

Art. 8 (vroeger art. 9)

De Koning kan de verwijzingen in bestaande wetten 
en koninklijke besluiten naar de wetgeving bedoeld in 
de artikelen 3 tot 6 vervangen door verwijzingen naar de 
ermee overeenstemmende bepalingen in het Wetboek 
economisch recht, zoals ingevoegd bij deze wet.

Art. 9 (vroeger art. 10)

De Koning kan de bepalingen van het Wetboek 
economisch recht, zoals ingevoegd bij deze wet, co-
ordineren met de bepalingen die daarin uitdrukkelijk 
of stilzwijgend wijzigingen hebben aangebracht tot het 
tijdstip van de coördinatie.



232543/005DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

À cette fi n, Il peut:

1° modifi er l’ordre, la numérotation et, en général, la 
présentation des dispositions à coordonner;

2° modifi er les références qui seraient contenues 
dans les dispositions à coordonner en vue de les mettre 
en concordance avec la numérotation nouvelle;

3° modifi er la rédaction des dispositions à coordon-
ner en vue d’assurer leur concordance et d’en unifi er 
la terminologie sans qu’il puisse être porté atteinte aux 
principes inscrits dans ces dispositions.

CHAPITRE 5 (ANCIEN CHAPITRE 4)

Entrée en vigueur

Art. 10 (ancien art. 7)

Le Roi détermine la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi.

Daartoe kan Hij:

1° de volgorde en de nummering van de te coördi-
neren bepalingen veranderen en in het algemeen de 
teksten naar de vorm wijzigen;

2° de verwijzingen die voorkomen in de te coördineren 
bepalingen met de nieuwe nummering in overeenstem-
ming brengen;

3° zonder afbreuk te doen aan de beginselen die in de 
te coördineren bepalingen vervat zijn, de redactie ervan 
wijzigen om ze onderling te doen overeenstemmen en 
eenheid in de terminologie te brengen.

HOOFDSTUK 5 (VROEGER HOOFDSTUK 4)

Inwerkingtreding

Art. 10 (vroeger art. 7)

De Koning bepaalt de datum van  inwerkingtreding 
van deze wet.
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